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Summary. This article deals with the theoretical foundations
of phraseologisms within the framework of linguocultural studies. Phraseologisms, defined as stable word
combinations with a specific meaning, serve as vital components of language that reflect cultural values,
socCial norms, and emotional states. By examining the interplay between language and culture, this study
highlights how phraseological units encapsulate unique cultural experiences and cognitive patterns.
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Pe3tome. B oannotl cmamve paccmampugaroncs meopemuyeckue 0CHO8bL Ppaseoniocu3zmos 6 pamKax
JIUHEBOKYIbMYPONOSUYeCKUX — ucciedosanull.  Ppazeonocusmvl,  onpeoeisemvie KAk — YCMOUUUBbIE
CIOBOCOYEMAHUSL C ONPEOCTICHHbIM 3HAYEHUEM, CIYHCAM IICUSHEHHO BAJNCHLIMU KOMHOHEHMAaMU s3biKd,
OMPANCAIOWUMY KVIbMYPHBLE YEHHOCHIU, COYUATbHbIE HOPMbL U IMOYUOHATbHBIE COCMOsHUsL. Paccmampueas
gzaumooelicmeue A3blka U Kyibmypbl, 6 OAGHHOM UCCIe008AHUU NOOYEPKUBAEMC s, KAK (Ppazeonocuzmul
BONJIOWAIOM YHUKAIbHBLE KYIIbIYPHbLE NEPEHCUBAHUSL U KOCHUMUBHbLE 3AKOHOMEPHOCHIU.

Kniouesvle cnoea: ¢hpazeonocusmvl, JIUHSBOKYIbMYPOLO2Us, YCMOUYUBbIE —COBOCOYEMAHUS,
KYIbMYpPHble — YEHHOCMU, COYUAIbHbIE HOPMbL, OMOYUOHAIbHbIE COCMOAHUS, A3bIK U KYIbmypd,
CPABHUMENbHbIL — AHAU3, Memaghopbl, 0OPAZHOCMb, KOZHUMUBHbIE 3AKOHOMEPHOCMU,  KYJIbMYpPHAs
UOEHMUYHOCb, COYUATbHOE 83AUMOOCLCMBUE, TUHESGUCIUYECKAsl MeOPUsl.

Pestome. Ywby maxonaoa nuHe80Ma0aHUAMULYHOCIUK OOUPACUOA (PpazeonocusmiapHuHe Ha3apuil
acociapu maxaun KuiuHean. Myatian mavHOHU ughooanosuu odapxapop cy3 Oupuxmanrapu cughamuoa
Mavpu@ranean Gpazeonrocusmiap, Madanull KAOPUsSIMIAp, UNCMUMOUN MebEPLap 6a XUCCULL XOIAMIAPHU AKC
IMMUPYSUU MUTHUHE MYXUM YHCYpaapu xucobnanaou. Tun eéa madanusm ypmacuoazu y3apo aloKaHu
Ypeanuuwt OpKanu, Maskyp maokukom hpazeonocux OUPIUKIAPHUHE Y3uea XOC MAOAHUL maxcpubaiap 6a
Mapaxkxkyp KOHYHUAMAAPUHU KAHOAL MYHCACCAMAAUMUPUIUUHYU EpUumubd bepaou.

Taanu cyznap:. ¢hpaseonocuzmnap, IUHSBOKYIMYPOLO2Us, OAPKApOp Cy3 OUpUKManiapu, Maoauuil
KAOpUAMap, uUdCmMuMOouti MevEépaap, XUCCutl Xoiamiap, mui 6a MaoaHusm, KUécuil maxaui, memagopanap,
00pA3IUNUK, KOZHUMUB KOJUNLAD, MAOAHUL Y3Ued XOCIUK, UHCIMUMOUL MYIOKOM, MUNUYHOCIUK HA3APUACU.

TAMADDUN NURI / THE LIGHT OF CIVILIZATION ISSN 2181-8258
2024-yil, 8-son (59) Illmiy, ijtimoiy-falsafiy, madaniy-ma’rifiy, adabiy-badiiy jurnal

Tel: +998907241669


https://orcid.org/0009-0006-9407-3439
https://orcid.org/0009-0006-9407-3439
mailto:nkhamza@mail.ru

Introduction. The famous French linguist
Charles Bally, who contributed to the theory of
phraseology in the world of linguistics, was the first
to classify word combinations and distinguished four
types of them: 1) compound words; 2) free word
combinations; 3) phraseological units and 4)
phraseological combinations.

The scholar explains the process of formation
of phraseological word combinations as the result of
constant repetition and more or less increasing in
speech. The scholar’s approach to this problem was
later relevant for distinguishing phraseological
combinations and determining the correspondence of
phraseological units with words [1.332].

Many phraseological word combinations are
closely related to a person and all aspects of his
business, that is why the human factor plays an
important role in the formation of phraseological
units. In addition, the human mind tries to assign the
characteristics and feelings of its character to
animate and inanimate objects of the external world.
Ch. Bally always repeated one thing: "The eternal
flaw of the human mind is that the human mind tries
to spiritually enliven everything that surrounds it. He
cannot imagine that nature is dead and soulless; It
always gives life to inanimate objects that it radiates
in the mind, but this is not all: the human mind
connects its own characteristics and aspirations to all
objects of the external world" [1.387].

Materials and Methods. The contribution of
L.P. Smith also plays an important role in the
development of the theory of English phraseology.
He paid special attention to lexical idioms, first of
all, expressive words. The scientist learned the
construction of phraseological units, but other
equally important issues, for example, semantic-
structural typology, semantics of phraseological
units, were left out of the author's attention. Idioms
are closely related units at the heart of speech. The
address of the first group is nothing other than the
human body. The names of almost all parts of the
body and many internal organs are surrounded by
countless expressive idioms and clear metaphors
[2.256].

Discussion. After Ch. Bally, the Spanish
linguist H. Casares paid attention to the problems of
phraseology and distinguished three types of
phraseological word combinations: 1) nominal word

combinations; 2) verb constructions and 3) proverbs.
The scientist considered that proverbs should be
learned as one of the types of phraseological units.
This point of view could be used in learning
phraseological word sequences of a specific
language [3.79].

The English linguist O. Esperson paid
attention to the fixed unit of words. He divided all
language units into free constructions and formulas
[4.56].

A.V. Kunin's contributions were significant
in learning phraseological word combinations.
According to A.V. Kunin, "phraseological word
combinations are a stable combination of lexemes
with a completely or separately re-discussed
meaning" [5.72]. Due to A.V. Kunin’s and N.N.
Amosov's contributions, phraseology has become a
separate branch of linguistics [6.47]. As he said in
the "English-Russian Phraseological Dictionary"
compiled by A.V. Kunin, "50-year collection and
phraseological word is the result of systematization
of the translators" [7.28].

Results.The principles of structural and
typological analysis of idioms based on the materials
of German languages were learned by D. O.
Dobrovolskyi [8.94]. The scientist conducts
structural-typological research on the materials of
the German language and reveals the relationship
between the type of language and its phraseological
rules [9.62].

Scientist A.l. Smirnitsky, who studied the
problems of phraseology, introduced the concept of
phraseological word order. With help of his
contribution, phraseological word combinations with
one component, two components and multiple
components, that is, one free word and an auxiliary
word, or two or more than ten words, were defined.
Moreover, A.I. Smirnitsky included phraseological
units such as fall in love, get up and other words.
Idioms are attributed to the transfer of meaning, to a
metaphor clearly perceived by the speaker. Their
difference is a stylistic coloring, a neutral style of
handkerchief, for example, take the bull by the horns
- "to take decisive action; to seize the horns of the
bull"; dead as a doornail - "without signs of life" and
others [10.76].

According to A.V. Kunin, the proportion of
phraseological derivatives in English, which is not
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rich in productive derivative affixes, is relatively
large. One of the methods of modifying
phraseological word combinations is to separate the
structural links of existing phraseological units. "The
majority of idioms in the English language come
from proverbs. Initial, middle, and subjunctive
components are also divided into wunbiased
phraseological units. It is possible to distinguish the
initial and final components of the same proverb"
[11.27].

It is possible to create a phraseological unit
from one proverb and to create a phraseological unit
in relation to a proverb. In the end, one saying may
come from another. It is also possible that
phraseological units from proverbs appear in the way
of reverse calibrating. There are five methods of
creating idioms from proverbs:

1) Separation of factory components:

A bird in the hand (a bird in the hand is worth
two in the bush) "A bird in the hand is worth two in
the bush" from the proverb "A bird in the hand is
better than a crane in the sky".

2) Separation of middle components:

A black sheep (there is a black sheep in every
flock).

3) Separation of final components:

catch at a straw (a drowning man will catch
at a straw). We compare it with the karakalpak
equivalent of the proverb.

4) Separation between the initial and final
components:

An old bird, to be caught with chaff (old birds
are not to be caught with chaff [12.145-147].

5) In order to distinguish between adverbs
and verbs, verb sequences are created by inflection,
for example: to cut one's coat according to one's cloth
(cut you're the cloth according to you're the cloth)
"koérpesine qaray ayagin soziw" but do it as best you
can"; to strike while the iron is hot (strike while the
iron is hot) "temirdi qizganda bas" [13.132-139].

Historical, comparative-historical,
comparative and typological study of stable
phraseological units in English and Karakalpak
languages is considered to be of great practical and
theoretical interest. It helps to determine the growth
trends of the development of phraseology in various
languages, the special characteristics of each of
them, in addition, the comparison, the development
of structural-typological and regional phraseology,

create necessary conditions for the creation of the
theory of the development of phraseology [14.38].

The complete complex of these stable
combinations of the composite composition of
phraseology is also called phraseological units. In the
words of Academician V.V. Vinogradov: "Word
combinations, phraseological units and observations
on phraseological combinations are closely related to
the teaching of words" [15.28].

A.L. Efimov calculated that "Phraseological
composition of the language means the widely used,
purposeful, frequently repeated, stable reserve of
word sequences in the national language" [16.29].

That is, phraseological units are considered
one of the most effective tools that show the identity
and wealth of each ethnic group. That is why it is
appropriate to study them in linguistic and cultural
studies.

Studies in the aspect of linguocultural studies
take on the task of determining the cultural
information that is necessary for the society in which
the language is learned. Cultural information, in
particular, is phraseology preserved in the work of
stable units strengthened by the linguistic shell. This
is the soul of any national language, and in that case,
the spirit and uniqueness of the nation can be
expressed in a unique way. According to the words
of B. T. Yusupova, "phraseological units are a
unique world, they contain "short ethical rules in the
form of a will to show the way of life" [17.78-79].
We agree with this opinion, because each
phraseological unit has its own specific target
subjects, and they receive a meaningful education
from the content of that unit. The content of this
upbringing, of course, is connected to the norms of
nationality and society.

Conclusion. By way of conclusion, the
national-cultural semantics should be sought first in
phraseological units, and in addition, the national
peculiarities of the language can be clearly seen in
the phraseological fund: it reflects the national
culture through its prototypes. Information about
traditions, professions, artistic, plant and animal
world, philosophical views, marriage style and
people is given based on linguistic and cultural
discussion of phraseological units.
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